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rul CTuamncTMueckune 0cobeHHOCTH XYAOXKECTBEHHOMO TEKCTA
B acnekTe nepesoaa (Ha npumepe nosectn Y. lnukkeHca “The Chimes”)

Mpokodoesa A. /1., Cepena E. A.

Annomayus. Uenb viccieqoBaHMS — OIMCATh CPELICTBA CTYIMCTUUECKON BBIPA3UTENIBHOCTH, UCTIONb3yeMble
Y. IuxkkeHcom B oBectu “The Chimes: A Goblin Story of Some Bells that Rang an Old Year Out and a New
Year In”, onpesenuB repeBogUecKye pelleHNs], UCII0Nb3yeMble ITPM Iiepesiave BbIIeIeHHbIX CTUIMCTUYECKMX
CpeZCTB Ha PYCCKUit SI3bIK. B cTaTbe paccMOTpeHbI CPeiCTBa CTUIUCTUUECKON BbIPa3UTENbHOCTY, pealn3o-
BaHHBIE Ha JIEKCMYECKOM, CMHTAKCMUECKOM 1 (POHETHUECKOM YPOBHSIX, a TAKKe M3YUeHBbI CIIOCOObI ITepenaun
BBbIJIEJIEHHBIX €AVMHMUI] Ha PYCCKUI S3BIK, IPOaHaIM3MPOBaHbI OCOOEHHOCTH ITIepeBO/ia BBISIBIEHHBIX CPEICTB
BBIPA3UTETBHOCTY B TEKCTe MepeBofa NMoBecTu. HayuHast HOBM3HA PaGOThI COCTOUT B TOM, UTO B Heli BIIEpBbIE
MIPOBOAMUTCSI KOMILIEKCHOE Pa3HOYPOBHEBOE MCC/IENOBaHME CTWIMCTUYECKUX CPENCTB BbIPA3UTETbHOCTHU
B noBectu Y. [ukkeHca “The Chimes” B acmekTe mepeBopa. B pesynbTaTe McciaeloBaHUSI YCTaHOBIIEHO,
YTO CTWIMCTUUYECKME CPe[CTBa, BBISIBIEHHBIE Ha JIEKCMUECKOM YPOBHE, SIBISIIOTCS Hayubosiee YacTOTHBIMMU
B TEKCTe MOBECTH, HarboIee pPeKyppeHTHbIM OKa3aJ0Ch CpaBHEeHMe. [IepeBOIUMK 3aUacTylo mpuberaer K uc-
MOTb30BAHMIO IIpYieMa KaJdbKMPOBAHMS ISl Tlepeliaul BbISIBIEHHBIX CTWIVICTUUYECKUX CPeZCTB, TEM CaMbIM
CTapasicb COXPaHUTb CTMIMCTUUECKYIO HATIOTHEHHOCTD Y BbIPa3UTeIbHOCTh OPUTMHAIBHOTO IIPOU3BeeHMsI.

en| Stylistic features of a literary text from the translation perspective
(based on the novella “The Chimes” by Charles Dickens)

A. L. Prokofeva, E. A. Sereda

Abstract. The research aims to describe the stylistic devices used by Charles Dickens in the novella “The Chimes:
A Goblin Story of Some Bells that Rang an Old Year Out and a New Year In”, identifying the translation so-
lutions chosen to render the said stylistic devices into Russian. The paper examines the stylistic devices
at the lexical, syntactic, and phonetic levels, as well as studies the methods of translating the units under
consideration into Russian. The research analyzes the features of the translation of the identified stylistic
devices in the target text of the novella. The work is original in that it is the first one to conduct a compre-
hensive, multi-level study of the stylistic devices in Charles Dickens’s novella “The Chimes” from the transla-
tion perspective. As a result of the research, it was determined that the stylistic devices identified at the lexical
level are the most frequent ones in the text of the novella, with similes being the most recurrent. The trans-
lator often resorts to the use of calquing to render the identified stylistic devices, thereby trying to preserve
the stylistic content and expressiveness of the original work.

BBenenne

AKTya/nbHOCTD MCCIeIOBaHMsI 0OYC/IOBIEHa TeM, UTO B HACTOSIIIlee BPeMsI BO3pacTaeT 3HAUMMOCTD Xy 0KeCTBEH-
HBIX TEKCTOB, B KOTOPBIX €MKO M OOpa3HO OTPaKAIOTCS KYJIbTYPHO-MCTOPUUYECKME OCOOEHHOCTM HAIMOHAIbHOTO
caMoco3HaHus. B mpoussenenusax Y. JIMKKeHca YaCcTO KPUTUKYIOTCS COLMATbHbIE U MTOJMUTHUYECKIME TPO6IeMbl BUK-
TOPMAHCKOM 3T0XM, BBICMEMBAIOTCSI HEJIETIOCTU TOTO BpeMeHM. 3HAaKOMCTBO CO CTUIMCTUKONM mponsBenenmii Y. [Iuk-
KeHCa, a TaKke MUCcaefoBaHMe creunduky mepeBofa Mpou3BeieHMI JaHHOTO aBTOpa MO3BOJISIIOT PACIIMPUTD 3HA-
HUS O KyJbTYPOJIOTMUECKMUX 0COOEHHOCTSIX aHIVIMIICKOTO HAIIMOHAIbHOTO XapakTepa.

st mOCTMsKeHUST BINIIeYKa3aHHOI 1e/u TpeOyeTcs pellleHne CIeyIolnX 3a1ay:

- BBISIBUTDH BBIPA3UTENbHbIE CTUIMUCTUYECKNE CPEJCTBA HAa JIEKCMUECKOM, CMHTAKCMYECKOM U (DOHETUYeCKOM
YPOBHSIX B aHAJIM3UPYEMOM TEKCTE;

- ONpeneIuTb CIIOCOObI Tepefaun BbIAeNIeHHbIX CTUIMCTUUECKUX CPEACTB Ha PYCCKMIA SI3BIK B TEKCTE TIePEBOAA;

- OmmcaTh BbISIBJIEHHBIE ITepeBOUECKIE pellIeHUs ITPK Tlepejaue CTUIMCTUIECKUX CPeJICTB.
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MarepuasioM IjsT MccaeqoBaHKUS BbiGpaHa moBecTh Yapnb3a OukkeHca “The Chimes: A Goblin Story of Some
Bells that Rang an Old Year Out and a New Year In”, a Takke ee mepeBo[, BbilloJaHeHHbI B. [lopodeeBoit «Komoko-
sa. Pacckas o Jlyxax LIepKOBHBIX 4YaCOB»:

e Dickens Ch. Christmas Stories. The Chimes. Moscow: TSRUGRAM, 2018.

e JukkeHc Y. Komokosna. Pacckas o Jlyxax 1epKOBHBIX 4acoB / rep. ¢ aHri1. B. lopodeesa. M.: M3a-Bo Meliepsi-
KoBa, 2010.

B pamkax maHHOJ cTaTby paccMOTpeHO 103 CTUAMCTUUYECKUX BbIPA3UTENbHBIX CPENICTBA, a TAKXKe UX MepeBObl
Ha PYCCKUIA SI3BIK.

TeopeTudeckoit 6a30i uccaegoBanms mocTy ki Tpyasl U. I1. Tanbrniepuna (Galperin, 1981), Y. B. ApHonbg, (2002),
B. B. I'ypeBuua (2005), MOCBsIIIeHHbIE MCCIEI0BAHNUIO BOIIPOCOB CTMIMCTUKY aHIVIMIACKOTO $SI3bIKA, B YaCTHOCTM OMMCA-
HUIO BbIPAa3UTEIbHbBIX CTUIMCTUUECKUX CPEJICTB M CTUIMCTUUECKMX IIPUEMOB, a Takke paboThl T. A. BopoHiioBoii (2009),
M. H. Koskuoit, JI. P. [TyckaeBoii, B. A. Camumockoro (2008), B KOTOPbIX M3YYaIOTCSI CTYMIMCTUYECKME OCOOEHHOCTY
PYCCKOTO s13bIKa. BayKHBIM aCITEKTOM MCC/IeIOBAHMS SIBUIOCh PACCMOTPEHME CIIOCOO0B Mepeayuy BblIeeHHbIX CTH-
JIMCTUYECKUX CPEeICTB Ha PYCCKUIL SI3BIK, UTO CTAJ0 BO3MOXHO 6saromapst my6nukanusm U. C. Anexceesoit (2004),
JI. B. BpeeBoit, A. A. ByteHko (1999), {I. Y. Perikepa (2007), KOTOpbIe pacCMAaTPUBAIOT TIepeBoAYeCcKe TpaHCchopMalmmn,
a Takke CIIOCOOBI MepeBoa BbIpasuTeabHbIX cpencTB. Kpome Toro, yuntsiBamuch pabotsl B. C. Mogectoa (2006),
10. JI. O6onenckoii (2013), E. A. OrHeBoit (2012), B KOTOPBIX PacCMaTPUBAIOTCSI OCOOEHHOCTHU TepeBOfa XyIosKe-
CTBEHHOI TUTEPATYPbI KaK GOPMbI MEKKYIbTYPHOI KOMMYHUKAIIAMN.

B npornecce peureHus 3amayv UCCIeNOBaHMS IPUBIEKAINUCH CAeAyloLIyie MeTOAbl: MeTO/, ONMCaHNs, MEeTO], aHa-
JIM3a M CUHTE3a, KOTOPbIE UCIIOMb3YIOTCSI TIPY OCMBICJIEHMM U (POPMYIMPOBKE TEOPETUUECKUX TIOJIOKEHU HACTOSI-
LIero MCCIeI0OBaHMSI, OMMCATEIbHbI MEeTO[, MPUMEeHsIeMbIil MPY U3YyYeHUM OTOOPAHHOTO SI3bIKOBOTO MaTepuasa,
a TaKKe CPaBHUTENIbHO-COMOCTABUTEIbHBI METOH, ¥ MEeTOJ, IepeBOAYeCKOr0 aHa/In3a, KOTOpbIe MO3BOJIMIN OIpe-
IIeJTUTh CIIOCOOBI TTepeBoia OTOOPAHHBIX CTUIMCTUYECKUX CPeLCTB.

[TpakTMueckasi 3HAYMMOCTD MICCAeN0BaHMS 3aK/II0UaeTCsl B TOM, YTO OHO BHOCUT BKJIAJ, B M3yUeHMe aBTOPCKOTO
ctunst Yapnb3a [IMKKeHca, Mpou3BeSeHUs] KOTOPOro OXBAaTbhIBAIOT OIpeJe/eHHbll UCTopuUuecKuii nepuog, Benmko-
6putanun. [IpoBeIeHHbI aHAMM3 TTO3BOJISIET CAEIATh BHIBOJ, O SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTSIX, XapaKTEPHBIX JIJIsT JAHHO-
rO BpeMEHHOI0 IpoMeXXyTKa. Takke CTOUT OTMETUTb, UTO Npou3BeneHus Y. [lMKkeHca OTIMYAIOTCS HAIMUYMEM 3Ha-
YUTETBHOTO KOJIMYECTBA CTUIMCTUYECKUX CPENCTB, YTO MO3BOJISIET MOCTATOUYHO MOAPOOHO M3YUUTh OCOGEHHOCTU
repefayuu JAHHBIX CPEJICTB IIPU MepeBoie Ha PYCCKUIL 3bIK. TakoKke pe3yabTaThl MCCAEL0BaHMS MOTYT ObITh UCIIOb-
30BaHbI B IPENOIaBaHNM TAKUX JUCUUIUINH, KakK «CTWINCTUKa», «Teopust mepeBoaar, «Xymo0KeCTBEHHbIN ITepeBOI».

0O6cyRkIeHue U pe3yJIbTaThl

Vcnionp30BaHMe CTWINCTUYECKUX CPEICTB BbIPA3UTENBHOCTU B JIMTEPAType IMO3BOJISIET Peaan30BaTh MIMPOKME
BO3MOYKHOCTM SI3bIKA U SI3BIKOBBIX CPECTB IJISI JOCTYDKEHMST PAa3HOOOPA3HBIX CMBICJIOBBIX M CTUANCTUYECKUX b dek-
TOB, KOTOpbIE€ OKa3bIBAIOT OIpefieIeHHOe BO3/Ie/iCTBYE HA 3MOLIVIOHAIbHOE BOCIIPUSTIE YMTATEIS XYH0KECTBEHHOTO
npousBeneHus. I1o060p SKBUBAJIEHTHBIX M aIeKBATHBIX CTWIMCTUYECKUX CPEICTB AJISI Tlepeiauyy OCHOBHOM MBICIM
IV KOJIOPUTA MTPOM3BEIeHNsT Ha APYTOM SI3bIKe YacTO TMpPeACTABIISIET ONpefeeHHYI0 TPYIHOCTD [IJIsl TTepeBOAUMKa.
B HacTosiiemM McCIeqoBaHUY MPeIIIPUHSITA TIOMBITKA M3YyYeHUsT CTIOCOO0B M BO3MOSKHOCTEN Iepefaui SI3bIKOBBIX
eIMHUL], KOTOpbIe UMEIOT AOTIOTHUTETbHYIO CTWIUCTUYECKYIO HATPY3KY.

B HayuyHOI IMTepaType Takue MOHSTUS, KaK «CTUIMCTUUECKUI MPUEM», «CTYIIMCTUYECKast GUrypa», «CTUIUCTU-
yeckoe CpefCTBO», «BbIpa3uUTeIbHOE CPeACTBO», 4acTo He pasnensiorcs (KopuryHosa, 2022). CornacHo U. P. Tanb-
TIePUHY, CTWIMCTUYECKUIA TIPYEM TIPeJCTaBIsieT co60i 0CO3HAHHOE ¥ HAMEePEeHHOe YCUIeHVie HEKOTOPOTO TUITMYHOTO
CTPYKTYPHOTO MM CEMaHTMUYECKOTO CBOMCTBA SI3BIKOBOV €OVMHMUIIGI (HEMTPATbHOTO WM IKCITPECCUBHOTO), TOBEIEH-
Hoe 10 0606IIeHNs M, TaKMM 00pa3soM, CTaHOBSIIeecs mopoxkaawlieit moaenbio (Galperin, 1981). OgHako U. B. Ap-
HOJIBJ, TI0JIaTaeT, YTO aBTOPAMM XY 0KECTBEHHbIX MTPOU3BEAEHMII UCIIOIb30BAHME TOTO UM MHOTO IIPUEMA ITPOUCXO-
IOUT HEOCO3HaHHO. BeimeacTBue sToro yueHast (ApHoinbg, 2002) He MpOBOAUT CTPOTO€e pasTpaHMYEHMe TIOHSTUI CTU-
JIMCTUUECKOTO TIpMeMa ¥ BbIpa3mUTeIbHOTO CpeCTBA.

OJIIHOJT U3 OCHOBHBIX IPO0JIEM B TEOPETUUECKOI 1 MTPAKTUUYECKON YaCTH IepeBoIUeCKO AesITeIbHOCTU CUUTAET-
cs1 mpobsieMa Iepenauy BbIpa3sUTeNbHbIX CPeACTB TekcTa. IlepeBos BhIpa3uTeNbHbIX CPeNCTB TpebyeT aleKBaTHOI
nepegauy 006pasHoii MHGOPMALIVH, T. €. COXpPaHEeHMUS WJIX BOCCO3TaHMUSI CTUIMCTUUECKOTO 3(pdeKTa MCXOTHOTO SI3bI-
Ka Ha s13bIke nepesona (bpeea, ByteHko, 1999, c. 43). [lepefaua 3MOLMOHATIBHOTO KOMIIOHEHTA OCYLIECTBISIETCS
Jlerde, KOrja XapaKTepuCTHKa CJIOB B JBYX SI3bIKaxX COBIIA/IAeT, CJIOXKHEe ke, eC/IY 3T KOMIIOHEHThI pa3/IMuHbl (3a-
neBckasi, 2002, c. 23). Kpome Toro, HermocpenCTBEHHO caM Xy 0KeCTBEHHbBIN TeKCT BOCIIPOU3BOOUT HeKMit hparMeHT
TeiCTBUTENIbHOCTM, OTPAKAIONIUIA HAIMOHAIBHYIO CIelbUKy KOMMYHUKAIMU HOCUTENEH S3bIKa, HA KOTOPOM
HAaIl/CaH OAaHHbBIN TeKCT (XOHXYy>KaeBa, 2023), 4To, B CBOIO OUepelb, TAKKe SIBJISIETCS TPYAHOCTBIO JIS1 IIepeBoja.

W. P. TanbliepyH npejiaraeT kiaccubumMpoBaTh CTWIMCTUUECKME CPeICTBAa HA YPOBHM, a UMEeHHO Ha GOHeTu-
YyeCcKuit, IeKCMIeCKuit U CMHTaKcuueckuit. IIpy mpoBeeHMM 1ccaefoBaHMS Mbl IIPUAEPKMBAeMCsl MHEHMS MCCIe[0-
BaTessl M aHAIM3UPyeM CTUIMCTUYECKME CPeICTBA Ha Tpex YPOBHSIX si3bika (Galperin, 1981). AHanu3 npumMepos Mo-
Ka3aJj1, uYTo Haubojiee PeKYPPEHTHBIM CPEICTBOM BbIPAsKEHUST CTUIVICTUUECKOM OKPACKY SIBJSTIOTCS CTYIIMCTUYECKYE
MpyeMbl Ha JIeKCMUYeCckoM ypoBHe (6b110 BbieneHo 83 mpumepa u3 103 pacCMOTpeHHbBIX JTeKCMUYeCKUX CPefiCcTB, cpe-
I KOTOPBIX CpaBHeHMe, MeTtadopa, ONuIleTBOpeHMe, Turepbosa, UPOHNUs, TTOBTOp, MekaoMeTne). PaccMoTpum
HeKOTOpbIe BapMaHThI lTepefjauy CTMIMCTUUECKUX CPeCTB Ha JIEKCUUeCKOM YPOBHe.
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Haun6osee yacToTHbIM (35% OT 0611I€ro uucsa MpMMepPOB Ha JIEKCUMUECKOM YPOBHE) CTUIMCTUUYECKUM CPEICTBOM,
BBISIB/IEHHBIM Ha JIEKCMUYECKOM YPOBHeE, IBUJIOCh CpaBHEHMe, KOTOPOe Yallle BCero nepemaeTcs Mpy MOMOIIM Kajb-
KUPOBaHMSI, YTO MO3BOJISET MEPEBOTUMKY MTPUOIU3UTH ITOTydYaTeIsI TEPEBOTHOTO TEKCTA K CTUIMCTIKE OPUTHMHAA:

“...but that he was much more likely to be hurt himself: and indeed, he had flown out into the road, like a shuttle-
cock” (Dickens, 2018, p. 22). / «...ropa3zo Jierde 6bUI10 YHIMOUTh €r0 CaMOT0; OH ¥ Ha MOCTOBYIO-TO OTJIETENI HANOOO-
Oue soniana» (IukkeHc, 2010, c. 17).

“...better than a good many, for I am as strong as a lion...” (Dickens, 2018, p. 6). / «...JaXe JIy4Ilie, [TOTOMY 4TO S CUlb-
Hblli kak nies...» (Iukkenc, 2010, c. 5).

“...the grin upon his withered face expanding in the process, as if he were inhaling laughing gas” (Dickens, 2018, p. 7)./
«...M TYT TI0 MOPIIMHMCTOMY €TI0 JIUITY pacIuIbach y/bIOKa, CI08HO OH 800XHYJ 8eceiawjezo 2aza» (IukkeHc, 2010, c. 5).

B nipeacTaBiieHHBIX TPUMEPAX aBTOP MCIIOAb3YeT CPAaBHEHMeE JJIsS ONMCAHMS OCOOEHHOCTEN UeoBeKa: ero husm-
YECKOTO COCTOSIHMSI, IMOLIMII 1 OTHOIIEHUSI K camoMmy cebe. IIpu mepeBolie yOAeTCsl COXPAHUTh CTUIUCTUUECKYIO
06Pa3HOCTh OPUTMHAA U €T0 CEMAHTUYECKYIO HAIIOJTHEHHOCTD.

Takke Mpy Tepegave CpaBHEHMi TIepeBOUMK ITpuberaeT K HEKOTOPhIM IPYTMM MpHeMaM, OJHAKO JaHHbIe Mpue-
MbI BCTPEUAIOTCS peXke (KOHKPeTU3alus — 5 cJTydaeB MCIIOJb30BAHMS, OIylieHe 1 To6aBieHne — Mo 4 ciaydas uc-
T0JIb30BaHMsI, ONMCATE/NbHbII TIepeBo, — 3 ciIydyas UCIIO/NIb30BaHMSI, reHepanu3anus — 1 cayvail UCIonb30BaHMs),
HeXXeJIM pacCMOTPEHHOE BbIllie KaJbKMpOBaHMeE (BbiAeseHO 12 cyiyyaeB MCIOIb30BaHMs). Tak, OTOOPAHbI MPUMepbI
C KOHKpeTusanuei:

“...the desperation that had left all human check or hold behind, swept by him like the wind” (Dickens, 2018, p. 52). /
«...0TUasiHMe, TIpe3peBIilee Bce 3eMHbIe 3aMpeThl, — IIPOHECIOCh MMMO HeTo, Kak suxpe» (JIukkenc, 2010, c. 39).

B maHHOM NpMMepe Mpu MepeBoje CpaBHEHMs TIePeBOUMK MCITOMb3yeT KOHKPeTHU3alIMIo JeKceMbl wind (BeTep)
U TiepesaeT ee 6oiee IKCIIPECCUBHBIM BaPUAHTOM 8UXPb, TIPUMEHSISI CTUIUCTUUECKOE YCUIeHUE U COXPAaHSS Mpex-
MeTHO-JIOTMUeCcKoe 3HaUeHue.

Taxke MpM aHAIM3e CIIOCOO0B Mepesayy CpaBHEHUS BbIIeTeHbl HECKOIbKO CJTYYaeB UCITONb30BAHMUS OITYIIEHMUS
1 0o6aBIeHNS :

“Then slowly winding one of her long tresses round and round his rough forefinger like a ring...” (Dickens, 2018, p. 24)./
«...a OH, MeJJIEHHO HaKpy4uBasi OMHY M3 ee [UIMHHBIX KOCMYEK Ha CBOI 3arpy6esblit yKasaTelbHbIi manen» (Iuk-
KeHc, 2010, c. 18). B naHHOM npuMepe nepeBOAUYMK OITyCKAaeT CPaBHEHME, UTO IIPUBOJAUT K ITOTEPE BbIPA3UTETbHOCTM.

B npumepe: “Incontinently his little white apron would be caught up over his head like a naughty boy’s gar-
ments...” (Dickens, 2018, p. 3). / «...M TOT Xe 4ac Kylblii 6eblit papTyk To6u BCKMUIBIBAIO €MY Ha TOJIOBY (Iak 3adu-
paiom Kypmouky Hanpoxasusuiemy mansuuuike)...» (Iukkenc, 2010, c. 3) — Hab/aomaeTcs Iepenavya CpaBHEHUS
TIPY TIOMOIM [00aBJI€HNS, UYTO YCMIMBAET BBIPA3UTENLHOCTb TEPEBOJHOTO BBICKA3BIBAHMS, a TAKKe peann3yer
MPOHUYHOCTb. [TepeBouNMK MepenaeT CI0BO hoy He CTUAUCTUYECKU HEeHTPaTbHbIM «MaJbuMK», & UCIIONb3YeT JIeK-
ceMy, 061aJAI0NYI0 OTTEHKOM MPEeHEeOPEKUTENBHOCTH, — ManpHuwiKd. TakKe aBTOp UCIIONb3yeT IIpyeM KOHKPeTH-
3alM NPy Tiepefave eIVHUILI garments (OAEXAA) — KypmouKa, UCIIOIb3YsT YMEHbIIUTEIbHO-/TacKaTebHYI0 (hopmy
CJIOBA, YTO TAKKe HAZIe/ISIeT BbICKA3bIBaHVE OTTEHKOM UPOHUYHOCTM.

Kpome Toro, AJist epemau cpaBHEHMS B TEKCTE MOBECTU MePeBOIUMKOM 3aeiiCTBYIOTCS OMMCATeNbHbIN mepe-
BOJ, ¥ TeHepaIn3anysi, OIHAKO JaHHbIE CTIOCOOBI OKA3aIMCh HAMeHee PeKyPPEHTHBIMMU.

IMomumo cpaBHeHuit B oBectu Y. JIMKKeHCa Takke€ OTMEUEHO 3HauMTeTbHOe KOJIMUYECTBO IMOBTOPOB, KOTOPbIE
MCIIONIb3YIOTCS IJI CO3[IaHMSI OTPeIeIeHHOTO CTYJIMCTUYECKOTO Bo3zelicTBus. Tak, B mpumepe: “He sat down in his
chair and beat his knees and cried; he sat down in his chair and beat his knees and laughed; he sat down in his chair and
beat his knees and laughed and cried together...” (Dickens, 2018, p. 53). / «OH caduncsa Ha cmyn, 6un cebsi O KOJIeHKaM
U TUIaKa; caduacsa Ha cmys, Oun cebs no KOJIeHKaM Vi CMeSICsT; caduicss Ha cmya, Oun ce0s No KOJAEHKAM W CMesICS
M TIJIaKaJl OMHOBPEMEHHO...» (IukkeHc, 2010, c. 40) — aHadopa BBOAUTCS [JiT TOTO, YTOOBI OIMMCATh HEOIpPeIe/eH-
HbIe SMOIMM TePOsT ¥ 0Ka3aTh Ha YMTATENs JOTIOTHUTEIbHOE SMOIMOHATIbHOE BO3MeiicTBIe. [TepeBOIUMK mepemast
JIaHHBII TPMEM KaJIbKMPOBaHMEM, OTPakasi CMbIC/I, 3A/I0KEHHBII aBTOPOM, U COXPAHSIS CMHTAKCUC OPUTMHAIA.

B ipumepe: “A solemn promise”, he repeated, with a drivelling laugh and vacant stare. “A solemn promise. A solemn
promise!” (Dickens, 2018, p. 41). / «I[Tok/5/csl, — TIOBTOPUJI OH C ITbSTHBIM CMEXOM, IJISIZiS HA Hee MyCThIMM IJIa3aMu. —
Ioxnsncs. Hoknsnca!» (Oukkenc, 2010, c. 31) — HaGMI0gaeTCsT MOBTOP, PACIONIOXKEHHBIN B Hauaje OTPE3KOB peun:
A solemn promise (Top>XecTBeHHOe obelianue). IlepeBogunk B. JlopodeeBa BOCIIONb30Balach KaJbKMPOBaHMUEM, IT€-
pefaB BbIZIEIEHHYIO eIMHUITY JIEKCEMOIi NOKJISICA, COXPaHssd JeHOTaTUBHOE 3HaueHMe, a TakKe CTPYKTYPY MUCIIOb-
3yemMoro 1moBTopa (aHagopa).

B TekcTe mccienyeMoit TIOBECTM BCTpeUaioTcs: MeTadopsl, IJis epeJjaui KOTOPBIX MePeBOAUNK MTPUOeraeT B OCHOB-
HOM K IpYeMY KTbKMPOBAHMS (TAKKe OTMEYAEeTCs VICIIONb30BaHMe ITPUEMOB KOMITEHCALIMM, KOHKPETU3aI1N, TeHepas-
3a1un, fOGABIEHNUS U OMICATENIbHOTO MePeBO/Ia, OTHAKO AaHHbBIE TIPYEeMbl OTMEUEHbI eIMHIYHBIM VCIIO/Tb30BaHNEM):

“A weak, small, spare old man, he was a very Hercules, this Toby, in his good intentions” (Dickens, 2018, p. 4). /
«IIyTbIii, C1abOCHIBHBIN CTApHK, ITI0 CBOMM HaMepeHUsIM Tobu 6b11 Hacmosuium T'epkynecom» ([IukkeHc, 2010, c. 3).

B manHoM mpumepe aBTOp BBOAUT MeTadopy — he was a very Hercules (oH 611 HacTosuit I'epkysec), KoTopast
CJTY>KUT JIJIST XapaKTePUCTUKY TepCOHaka. B TekcTe moBecTM cnabblii, Xy[OIMIaBbiii CTApUK CpaBHUBAETCS ¢ [epKyre-
COM, YTO JieJIaeT BbICKa3bIBaHVe MPOHNYHBIM. [IepeBOAUMK BOCIIONb30BAICS KATbKMPOBAHMEM, COXPAHUB 06pPa3HOCTD
M CEMaHTUKY BbIPasKEHMSI.

“To the River! To that portal of Eternity, her desperate footsteps tended with the swiftness...” (Dickens, 2018, p. 52). /
«K peke! K atm 8opomam geuHocmu CTpeMuia OHa CBoJi 6er...» (lukkeHc, 2010, c. 39). B npeajio)keHHOM IIpuUMepe
MeTadopa Takke IepefaeTcs: KaTbKUPOBAHNEM, CIIOCOGCTBYSI COXPaHEHUIO IKCIIPECCMBHOCTY OPUTHHAIA.
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B mporiecce aHanM3a CTMIMCTUYECKUX CpeicTB B TIoBecTy Y. [IKKeHca GbUIM BBIEIEHBI CIyYay MCIIOMb30BaHMUS
OUIIETBOPeHMIA. JIaHHBIN CTUIMCTUUECKMIT TIPYEM TIepeaeTcsl IePeBOIUMKOM ITOCPEACTBOM KOHKPETU3AUUK TG0
reHepamu3anyn. Takke OTMeUeHB! eIVHMYHBIE CIy4yay MCIONb30BaHMS OMYIEHMS M rpaMMaTU4YecKOil 3aMeHBbI.
Tak, B mpumepe: “...everything was fish that came to the net of this greedy little shop, and all articles were in its net”
(Dickens, 2018, p. 44). / «...BCce TOOMUIOCH B IIUIIY 3TOI NPoH#Op/u6oli 1aéuoHKe ¥ BCe OHA 3aryaThiBaia 6e3 pasbopa»
(OukkeHc, 2010, c. 33) — omuuerBopenue little shop (HeGONbLION Mara3uH) HaJENSETCS YETOBEUECKUM KaueCTBOM
greedy (kKaIHbIiT). ABTOp IlepeBoia KOHKPeTU3UPYET 3HaUeHue greedy U nepemaeT JeKCUUeCKoii eIUHULIEN npoxop-
JIUBbILl, COXPAHSISI CEMAHTUKY OPUTMHAA U €70 9KCIIPECCUBHOCTD.

Takum obpa3om, JJis Iepefauy CTYIMCTUYECKON HAIlOJHEHHOCTM TeKCTa Ha JIEKCHMYEeCKOM YPOBHE IIePeBOIUMK
yaie BCero npuberaet K UCMOIb30BAHUIO MPUEMa KaJbKUPOBAHUS, UTO TOBOPUT O TOM, YTO aBTOP MEPEBOJA CTpe-
MUTCSI K COXPAHEHUIO ayTeHTUMYHOCTY TEKCTa, Mepegaye aBTOPCKOM JIMYHOCTU B TEKCTe NMpOuU3BeleHus. JaHHbII
BBIBOJ], [TOJITBEP3KIaeT TaKKe HevyacToe pyMeHeHye OIyLIeHN T ¥ fobaBIeHui.

IToMUMO CTMIMCTUYECKUX CPEJCTB, KOTOPbIe BCTPEUAIOTCSI HA JIEKCUYECKOM ypoBHe, Y. JIMKKEHC TaKke IOJb-
3yeTcsl CMHTaKCMYeCKMMM CPeICTBAMU [ISI CO3LaHMSI CTUIMCTUIECKOM OKPalleHHOCTM TeKCTa. Tak, B TeKCTe IIPOn3-
BeJleHUSsI BbIfIeJIeH PSIZT PUTOPUUECKUX BOCKIULIAHMIA:

“Oh! who could fail to read it!” (Dickens, 2018, p. 40). / «KaxcObiii npouen Ovl ee ¢ nepgozo 83zns0al» (JIUKKeHC,
2010, c. 30) - B JaHHOM IIpMUMepe MPeLCTaBIeHO PUTOPUUECKOE BOCK/IMIIAHME, KOTOPOe MePeBOJUMK IIPU Mepeaue
Ha PYCCKUI SI3bIK KOMIIEHCMpPYeT TPy IIOMOILIY [06aBlIeHMs, TeEM CaMbIM Jejasl BbICKa3biBaHMe Oosee TOHSATHBIM
TSI TIOTy4aTesist epeBoia.

ITpu nepeBoge npumepa: “Oh, and a sly fellow too! Deep in the people’s hearts!” (Dickens, 2018, p. 11). / «H k momy e
xumpey! Buden nodeii Hackgo3w» ([ukkeHc, 2010, c. 8) — epeBOAUMK OITyCKaeT MesKIOMeTHsI, TeM CaMbIM Tepsisl Me-
TadOpMYHOCTb BBICKA3bIBaHMS. Takke HAOIIOJAETCS OTCYTCTBME BOCKIMIAHMS B ITIePEBOIHOM YacTH, TaKMM 06pa-
30M, BbICKa3bIBaHME B TEKCTE ITePeBOa CTAHOBUTCS MeHee SKCITPECCUBHBIM 110 CPABHEHMIO C TEKCTOM OPUTMHAIA.

OTMeTHuM, YTO CMHTAKCHUYECKVE CPeLCTBa, BbIeJeHHbIe B TEKCTE ITOBECTHM, He SIBJISIOTCS 4acTOTHhIMM, Y. JIMK-
KeHC peiKo npuberaet K JAHHOMY CITOCOOY CTUIMCTUYECKOTO BO3LECTBMS Ha YMTATES.

Ctunuctuyeckue cpencraa, o6HapykeHHbIe Ha GOHETNUYECKOM YPOBHE, TAKKe HEYACTO MCIIONb3YIOTCS aBTOPOM
MIPOU3BEEeHMs], OTHAKO BCE K€ BCTPEUAIOTCS Yallle, HEXEIN CTWINCTUYECKUE CPeLCTBAa HA CMHTaKCUMYECKOM YPOBHE.

OHoMaToIes], BhlieIeHHas B TEKCTe, IlepeiaBaiach KalbKMPOBAHMEM MM @HAJIOTOM, HO C ITOTepeli CTUINCTUIEeCKO-
'O IIpMEeMa, TaK KaK B PYCCKOM SI3bIKe HET IMOJXOASIIEr0 IKBUBATIEHTA, OHAKO ObLIM CJTyYau, Ie IPUEM COXPaHSIICS:

“...fell drip, drip, drip” (Dickens, 2018, p. 3). / «...kan-kan-kanano» (Jluxkenc, 2010, c. 3).

“...smacked his lips” (Dickens, 2018, p. 9). / «...npuumokHyn 2y6amu» (Ouxkkenc, 2010, c. 7).

B mpencTaB/ieHHBIX BBIIIE MPYMepax MepBblii CIydail OHOMATOIey OTHOCUTCS K CI0BaM, 0603HAYAIOIIUM 3BYKU
MIPUPOJBL, ITPY ITepeiade KOTOPBIX [TIepeBOSUMK BOCIIOIb30BAICS aHAIOTOM.

B cnenmyiomux mpuMepax OHOMATOIEs] BCTPEUAETCs] B CJIOBAX, 0003HAYAIOIIUX 3BYKMU, TAKKe XapaKTepHbIe IJIs
yesioBeka. [lepeBoUMK IepenaeT NaHHbIE JEKCHMUECKMe eIMHMULIbI KaJlbKMPOBAHMEM, COXPAHSS UX [EeHOTAaTUBHOE
3HaueHMe, OOHAKO COXPAaHUTb OHOMATOIIeI0 IIPYU IepeBofe He YIal0oCh, IIOCKOIbKY B PYCCKOM SI3bIKe HeT aHaJIOTOB,
KOTOpBIE OTpakanyu 6bl 3ByKOIOpaskaHye OpUTMHaIa:

“Snuffles” (Dickens, 2018, p. 44) / «coneHue» (Iukkenc, 2010, c. 33).

“roars” (Dickens, 2018, p. 2) / «pesem» (Jukkenc, 2010, c. 2).

“shriek” (Dickens, 2018, p. 52) / «kpuxHya» (dukkeHc, 2010, c. 39).

B ciemymomeM mpMMepe aBTOP MCIIOIb3YeT KOCBEHHYI0 OHOMATOIEIO, IJe 3BYK “s” MPOM3BOAUT BII€UATIEHME
IryMa Mopsi, TaKMM 06pa3oM IIPOUCXOIUT YCUIIEHNME BbIPA3UTETbHOCTYU BHICKA3bIBAHMS. ABTOD IIEPEBOJIA UCIIOIb3YEeT
IIpyieM KOHKpeTH3allMH, OfHAK0 6e3 coXpaHeHMs 3BYKOIOpaskaHMsI OpurmnHaia. IlepeBomgunK KOHKPETU3UPYeET JIeK-
cemy sea (MOpe) CYIIECTBUTETbHBIM 80JIHA, TIepefaeT CTUIUCTUUECKU HEeHTPATbHYIO JIEKCUUECKYI0 eIUHULLY Wrong
(BpemuTb, 001MKaTh) PA3TOBOPHOI eIMHUIIEN UepHUMb Y VICTIONIb3YET MPUEM IePecTaHOBKU:

“I know there is a sea of Time to rise one day, before which all who wrong us or oppress us will be swept away like
leaves” (Dickens, 2018, p. 53). / «4 3Hato, umo npudem OeHb U 80JIHA BPEMEHU, NOOHABUIUCL, CMemem, KaK JIUCMbs1, MeX,
Kmo uepHum Hac u yeHemaem» (JukkeHc, 2010, c. 40).

Takum o6pa3oM, OHOMATOIes] Yallle BCEro repenaeTcsl KaabKMPOBaHMEM, OFHAKO COXpaHEHNe CaMOro CTWJIM-
CTUYECKOTO CPeICTBa HAGMIOAEeTC S B PEIKUX CITYUasiX.

Cpeny mcnonb3yeMbix Y. IMKKEHCOM CTWIMCTUUYECKUX CPelICTB Ha GOHEeTHUeCKOM YPOBHE BbIZeJsieTcs elle a-
JuTepanus.

B nipecTaBIeHHOM HIKe MTPUMEPE aBTOP UCIIONb3YET MOBTOP COIIACHBIX 3BYKOB IJISI TOCTIDKEHMS GOJTBIIIEl SKCITpec-
CMU U OTIpe/ieIeHHOTO BO3eiicTBMS Ha unTaTess. [lepeBogumK npuberaer K KaIbKMPOBAHMIO, HO CTMIMCTHYECKII TIpyeM
B MepeBojie He coxpaHseTtcsi: “...when the last drowsy sound of Twelve o’clock, just struck, was humming like a melodious
monster of a Bee...” (Dickens, 2018, p. 5). / «...KOr[ia OT3BYK ITOC/IEAHETO U3 YAAPOB, TOJHKO UTO BO3BECTUBIINX ITOJIIEHD,
COHHO TYy/IeJT IO, CBOJAMM OalllHM KAK 02POMHbILI MY3bIKANbHbIU wimenb» (Iukkenc, 2010, c. 4). [Tomo6Hoe Hab0maeTCs
TaKkKe U TIpU Iepenave cedyromero npumepa: “...better than a good many, for I am as strong as a lion...” (Dickens,
2018, p. 6). / «...naske JIyyliie, TOTOMY YTO S CMJIbHBIN Kak JieB...» (ukkeHc, 2010, c. 5). B 1esom orMeTum, UTo 4151 TIepe-
Jlauyl aJUIITepaIyy IepeBOAUMK 3a4acTyio IpuberaeT K KaJbKMPOBaHMIO, OHAKO OITycKasi caM (GOHETUIeCKMit IpueM.

Takum 06pasoM, mepefava auIMTepalMy Ha SI3bIK TIePEBOA OCYIIECTBISUIACh TAK)KE B OCHOBHOM KaJIbKMPOBa-
HueM (5 cryyaeB MpyMeHeHMs), e [VHOXKI I OTMeYaeTCsI MCII0NIb30BaHMe 100aBIeHNs U OIyLeHNSI.
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[IpoBeeHHbI aHaIN3 [TOKA3al, YTO CTUIMCTUUECKME CPEICTBA JIEKCUMUECKOTO YPOBHS SIB/ISIIOTCS Hamubosiee pe-
KYPPEHTHBIMM CpPeIM CTUMIMCTUYECKMX IIPMEMOB Ha TPeX YPOBHSAX s3biKa. Haubosiee 4acTOTHBIM II€PEeBOIYECKUM
MIPUEMOM 0Ka3aI0Ch KaJbKMPOBAHMeE, UyTh MEHEE YaCTOTHBIMM — KOHKPETM3Alys, OMyLIeHIe 1 000D aHaora.

3ak/IouyeHue

ViccnenoBaHue CIIOcO60B Iepenaun CPpeaCcTB CTUIMCTUUECKOI BbIpasuTenbHOCTH B rToBecTy Y. [IukkeHca “The Chimes:
A Goblin Story of Some Bells that Rang an Old Year Out and a New Year In” (8 nepeBoze B. [lopodeeBoit «Konokosna.
Pacckas o [lyxax 11epKOBHbIX YaCOB») ITO3BOJISIET CAEAATD CIEAYIONI/E BbIBOADI:

- CTWIMCTUYECKMII TIpMeM BO3MOXXHO pacCMaTpuBaTh KakK HaMepeHHOe M OCO3HAHHOe YCUJIEHMe CBOMCTBA
SI3BIKOBOJ €IMHUIIbI; pa3rpaHNyYeHe MeKAY MOHATUSIMU «CTYIMCTUYECKUI TIPUEM» U «CTWIMCTUYECKOe CPeJiCTBO»
He MMPOBOAUTCS, TaHHbIE eIVMHULIbI MICCeNYIOTCS B CTaThe B COBOKYITHOCTM;

- Cpe[lcTBa BbIpaXkKeHUs CTMIMCTUYECKOM OKPACKM BCTPEUAIOTCS HA BCEX YPOBHSX SI3bIKA — Ha (DOHETMUECKOM,
JIEKCMYECKOM M CMHTaKCMUEeCKOM YPOBHSX. AHa/IM3 MOKa3all, UTO CTUIMUCTUYECKIE CPeLCTBa JIEKCUMYeCKOTO YPOBHS
SIBUINCH Haubosiee 4aCTOTHbIMMU (81% MpuMepOB BbImeIeH Ha JIEKCMUYEeCKOM ypoBHe, 15% — Ha (boHeTHUecKoM
YPOBHE, 4% — Ha CMHTAaKCMUYECKOM YPOBHE);

- Haubosiee PeKYPPEHTHBIMM CPEICTBAMM SI3bIKOBOV BBIPA3UTEIbHOCTM Ha JIEKCUMUECKOM YpPOBHE SIBUIUCH
CpaBHEHUS, TIOBTOPHI, MeTadOpbl, ONUIIETBOPEHMS; HA CMHTAKCUMYECKOM YPOBHE OBUIM BbIIEIEHbI PUTOPUUECKME
BOCK/IMIIAHMS ; HA (DOHETUUECKOM YPOBHE — OHOMATOIIes U aJUIUTepalus;

- IepeBOJUMK uallle Bcero (44% ciyuaeB IIpuMMeHeHMs ) puberaeT K KaTbKUPOBAHUIO IJIs TIepefauy BbifeIeH-
HBIX CTVMJIMCTUUYECKUX CpelcTB. [Iomo6HOe pellleHre YacToO OKa3biBAeTCsT OMPaBAaHHbIM, TIOCKOIbKY TaKMM 00pa3som
MepeBOIUMK COXpAHSeT aBTOPCKUI CTUIIb MPOU3BEAEHNS Y MPUOTMIKAET IONyJYaTesis MepeBoia K OPUTMHATBHOMY
TekcTy. OTMETUM, YTO Takke aBTOp MepeBojia MpuberaeT K MCIIONb30BaHMI0 KOHKpeTu3aluu (17% ciaydaeB mpume-
HEeHMSsI), KOTOpast CITYSKUT JIJIs1 COXPaHeHMST SMOIMOHAIbHOCTY WJIM BbIPA3UTEIbHOCTY BbICKAa3bIBaHMS;

- CTWIMCTUYECKME CpeICTBa MO3BOJSIOT aBTOPY HALeNsITh CBOE NPOM3BeJeHNe PasHbIMU 3MOLMOHAIbHBIMU,
9KCITPECCUBHBIMY OTTEHKAMM, IIPUIaBaTh TEKCTY ONpeeeHHoe 3ByuaHue. [Ijis Toro, 4To6bsl BOCCO3aTh B II€PEBO-
Jle 9KCIIPeCCUBHBI/I KOMIIOHEHT MCXOAHOTO $3bIKa, MepPeBOSUYMKY IPUXOAUTCS YUYUTHIBATH HE TOJBKO C€MAaHTUKY
1 BbIPA3UTeIbHOCTh OPUTHHAJA, HO TaKKe 1 3aMbICeJT aBTOpa XYA0KeCTBEHHOTO Mpou3BeieHNs. Bbi6op epeBomue-
CKUX peIlleHuii MOKeT ObITb 06YCIOBJIEH JIMTEPATYPHO HOPMOII PYCCKOTO SI3bIKa, HAJMUMEM COOTBETCTBUI, KOH-
TEKCTOM, a TaKke Cy6beKTMBHBIM BbIGOPOM ITePeBOIUMKA.

IlepcrieKTUBBI JanbHeIIero UccaegoBaHusl 3aK/I0UATCS B MU3YUYeHUM CTUIMCTUYECKOM HAIlOTHEHHOCTU TeK-
CTOB APYIUX XYIOKECTBEHHBIX MPOM3BEIEeHM, a TaKKe B paCCMOTPEHMM BO3MOXKHBIX CIIOCOGOB Iepefauy CTUIN-
CTUYECKOI BbIPA3UTEIbHOCTY TEKCTA IIPU IePEeBO/IE XyA0KECTBEHHBIX TEKCTOB Pa3HbIX )KAHPOB.
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